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39 — BonBape touc npooduyec va npoBAnHatiotouvV
YUpW amtd tn pabnon toug

ZkomaG: Na BonOncoupe toug mpdoduyeg va MPOoBANHOTLOTOUV TIPLV KOl LETA Ao Th
dpactnpLotnta YAWOoGLKAG UTTOOTAPLENG.

Mw¢ va XpNOLHOTOLOETE aUTH T dpactnplotnta nPoBANHATIGHOU

Av o mpooduyag okEPTETAL TN oUVAVTNON YAWOOLKNG UTTOOTAPLENG TIPLV EEKLVIOEL OTOLEGSATIOTE
Spaotnplotnteg ekuadnong, Tou Slvetal n eukatpio va evepyorolel OAa 6oa yvwpilet yia to O¢pa/oevaplo
LLE TO OTmolo TPOKELTAL VO acXOANOEL: TIG YVWOELG TOU OTN UNTPLKNA TOU YAWOoOo, 1} 0€ OomoladAmoTe AAAN
YAWOOQ, TIG YVWOELG TIOU €XEL ATOKTHOEL EUMELPLKA 1) HECA ATIO TNV MAPATAPNON, N TA EPWTAHOTO TTou Ba
TPEMEL va anavinBouv, wote va BonBnbel o mpoéoduyac otnv MPoomABELd TOU Vo KATAVONOEL KOAUTEPQ
To neplBarov péoca oto omolo Lel.

Xpnotlponoleite avtn th paotneELOTNTA TAKTIKA

Elvat onuavtiko va emavadapBavetal avtr n dStadikacio mpv and kabe Spaoctnplotnta waote n mpoPAedn
Kall 0 TIPORBANUATIOMOC VA AOoTEAOUV avamoomaota PEpn TG padnolakng dtadikaciog. Oplopévol
npooduyeC lowg va punv lvat e€olkelwpévol pe tn Stadikacia tou mpoBAnuatiopol oto mAaiolo g
HABnong, ylati umopel va pUnv amoteAel XapaKTNPLOTIKO TNG EKMALOEVUTLKAG TPAKTLKNC TTou edapuoleTal
OTLG XWPEC TOUG. EumA€ov, oL mpOodUYEC Tou €Xouv XOUNAO eminedo mponyoUEVNG ekTaldevong n/kat
oAdaBnTiopou pnopel va SuokoAeutoUv oTnV payUATONoiNonA TNG.

MNna toug npocduyeg mou dev E€pouv va ypadouv

Av évag npooduyag Sev eival og B€on va ypadel Tig TAnpodopieg mou tou divovtal, GUVICTOUUE va
oulntate pWTAOELC TPODOPLKA KaL, OTIOTE UTApXEL Suvatotnta, Ue T BorBela yAwaoaoikou
Stapeoohafntn.

Ma meploootepeg SpaoctnpLlotnTa oKEPYNG Kol TPOBANUATIOHOU, LEAETNOTE TIC aKOAOUBOEG oeAIdEC TOU
povtélou ekmaibsuong ylo petavaoteg tou Eupwmnaikol Xaptodulakiov NMwoowv [European Language
Portfolio model for migrants (www.coe.int/lang-migrants> Instruments and resources>Instruments
>European Language Portfolio)].

e JeAida LB1(8) How I learnt in the past (Mwg pabawva oto mapeAbov)

e ZeAida LB2(2) My personal expectations of this language course (Ot TpoowTtkEG LoU TPOOSOKLES
Qo TO MPOYPARUA EKUAONONG YAWCOA).

e JeAida LB2(5) How well do you know yourself as a learner (Méco kahd yvwpilelg tov eautod 6oU WG
pnadntrg).

e ZeAida LB2(12) My approach to learning (H mpooéyyior pou otn padnon).

e ZeAiba LB2(13) Planning my learning now (Mpoypappatilw tn udbnor pou).

e ZeAida LB2(14)Thinking back on what | have learnt today (AvaloyiZopat Tt épada onpepa).

e ZeAiba LB2(16) Learning Diary (HuepoAoylo Mabnong).
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EpyaAeio npofAnpatiopov yia tnv untootipén ths padnong

Yevaplo N BEpa
ouiAtnonc.

Mpwv amo tn dpaotnplotnta

TLmepLlpévw va LabBw amo
autn th SpaaotnplotnTa;

TLepUEVW Ao TOV
gBelovtn);

TLMEPLEVW ATTO TOV EQUTO
HOou;

JUUTTANPWOTE UETA TRV OA

oKkAnpwan tn¢ SpaoctnplotnToC

Je autn ™ Spactnplotnta,
MANCOLLE YLaL...

Katadepa va kavw Kamnoia
MpAyUaTa otnv £€vn
vAwooa [kukAwote to NAI
r to OXI].
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NAI - OXI
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Auti n 6paoctnplotnTa
MoU dpAvnKe xprnotun ylorti

To/a o xprotpo/a
pEpog/n TNG ATOV OTaY
EYW/ENELS ...

H &paoctnplotnta pou
¢davnke eVkoAn/8UokoAn
ylot ...

Twpo Ymopw va KAvw ta
g8ne:

Autn n padnolokn
EUMELpla NTAV: [KUKAWOTE

TV emiloyn oag).

Kakn

KaAn
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